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In this aliyah, Moshe Rabbeinu is showing Klal Yisrael the beautiful and unique nature of Eretz Yisrael, contrasting it with

the land of Mitzrayim. Unlike Mitzrayim, which requires backbreaking human labor to irrigate from the Nile like a vegetable

garden, Eretz Yisrael is a land of hills and valleys that drinks directly from the rains of Shamayim. It is a land that Hashem

Himself constantly watches over and cares for, from the beginning of the year until the end of the year.

This leads directly into the second parsha of Krias Shema, where Hashem sets the conditions for our sustenance in the land. If

we listen to the mitzvos, love Hashem, and serve Him with all our heart and soul, Hashem promises to send the rain in its

proper time so we can gather our grain, wine, and oil, and have plenty of grass for our cattle.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

י כִּ
For

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
that

ה תָּ  אַ
you

בָא
are coming

ה מָּ  שָׁ
there

הּ תָּ  שְׁ  רִ לְ
to inherit it

לֹא
not

ץ רֶ אֶ כְ
like the land of

יִם רַ צְ מִ
Mitzrayim

וא הִ
is it

ר שֶׁ  אֲ
which

ם יְצָאתֶ
you went out

ם שָּׁ   מִ
from there

ר שֶׁ  אֲ
where

ע רַ זְ תִּ
you would sow

ת אֶ
—

ךָ עֲ זַרְ
your seed

יתָ קִ שְׁ  הִ וְ
and water it

ךָ לְ גְ רַ בְ
with your foot

ן גַ כְּ
like a garden of

ק׃ יָּרָ  הַ
vegetables

״י שִׁ  רַ

לא
Not

כארץ
like the land of

מצרים
Mitzrayim

הוא.
it is

א לָּ  אֶ
but

טוֹבָה
better

נָּה,  ימֶ הֵ
than it

ה רָ מְ נֶאֶ וְ
and was said

ה חָ טָ בְ הַ
assurance

זוֹ
this

ל אֵ רָ שְׂ יִ לְ
to Yisrael

ם תָ יאָ יצִ בִּ
at their departure

ם, יִ רַ צְ מִּ מִ
from Mitzrayim

יוּ הָ שֶׁ
for they were

ים רִ מְ אוֹ
saying

א מָּ  שֶׁ
perhaps

לֹא
not

נָבֹא
we will come

ל אֶ
to

ץ רֶ אֶ
a land

טוֹבָה
good

יָפָה וְ
and beautiful

. זוֹ כָּ
like this

ל יָכוֹ
one might think

הּ נוּתָ גְ בִּ
to its disparagement

כָּתוּב  הַ
the Scripture

בֵּר,  דַ מְ
speaks

ךְ כָ וְ
and thus

ר מַ אָ
He said

ם לָהֶ
to them

לֹא
not

ץ רֶ אֶ כְּ
like the land of

ם יִ רַ צְ מִ
Mitzrayim

יא הִ
it is

א לָּ  אֶ
but

ה עָ רָ
worse

נָּה?  ימֶ הֵ
than it

לֹ " תַּ
Scripture teaches

ן רוֹ בְ חֶ "וְ
and Hebron

ע בַ שֶׁ
seven

ים נִ שָׁ
years

ה נְתָ נִבְ
was built

י נֵ פְ לִ
before

"' גוֹ וְ
etc.

במדבר
Bamidbar

י"ג
13

ם, דָ אָ
man

ד חָ אֶ
one

ן, נָאָ בְּ
built them

ם חָ
Cham

נָה בָּ
built

ן צֹעַ
Zoan

ם יִ רַ צְ מִ לְ
for Mizrajim

, נוֹ בְּ
his son

ן רוֹ בְ חֶ וְ
and Hebron

ן, נַעַ כְ לִ
for Canaan

ךְ רֶ דֶּ
the way of

ץ רֶ אֶ
the world

ם דָ אָ
a man

נֶה וֹ בּ
builds

ת אֶ
—

ה נָּאֶ  הַ
the finer

ר חַ אַ וְ
and after

ךְ כָּ
that

נֶה וֹ בּ
builds

ת אֶ
—

, עַ גָּרוּ הַ
the inferior

וֹ תּ לְ סָ פְּ  שֶׁ
because the refuse

ל שֶׁ
of

ן וֹ אשׁ רִ
the first

הוּא
he

ן תֵ נוֹ
puts

י, נִ שֵּׁ   בַּ
into the second

ל כָ וּבְ
and in every

ם קוֹ מָ
place

יב בִ חָ הֶ
the beloved

ם, דֵ קוֹ
comes first

א הָ
thus

תָּ  דְ מַ לָ
you learn

ן רוֹ בְ חֶ שֶׁ
that Hebron

יָפָה
was finer

ן; צֹּעַ  מִ
than Zoan

ם יִ רַ צְ וּמִ
and Mitzrayim

ת בַּחַ  שֻׁ  מְ
is superior

ל כָּ  מִ
to all

צוֹת אֲרָ הָ
the lands

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

בראשית
Bereishis

י"ג
13

ן גַ "כְּ
like the garden of

ה'
Hashem

ץ רֶ אֶ כְּ
like the land of

ם", יִ רַ צְ מִ
Mitzrayim

ן צֹעַ  וְ
and Zoan

בַח שֶׁ
the best of

ם יִ רַ צְ מִ
Mitzrayim

יא הִ
it was



יא הִ שֶׁ
because it was

ם קוֹ מְ
the place of

כוּת, לְ מַ
royalty

ן כֵּ  שֶׁ
for so

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

ישעיהו
Yeshayahu

ל'
30

י "כִּ
for

יוּ הָ
were

ן צֹעַ  בְ
in Zoan

יו", רָ שָׂ
its princes

ן רוֹ בְ חֶ וְ
and Hebron

הּ תָּ  לְ סָ פְּ
the worst

ל שֶׁ
of

ל, אֵ רָ שְׂ יִ
the land of

ךְ כָ לְ
Canaan

צוּהָ קְ הִ
therefore

ת בוּרַ קְ לְ
they set it apart

ים, תִ מֵ
for the burial of

ף אַ וְ
the dead

ל עַ
and even

י פִּ
·

ן כֵ
though

יא הִ
so

יָפָה
it was

ן. צֹּעַ  מִ
finer

וֹת בּ תֻ כְ וּבִ
than Zoan

דף
and in Ketubos

קי"ב
page

וּ שׁ רְ דָּ
112

יָן נְ עִ בְּ
they expounded

ר, חֵ אַ
in a matter

ר שָׁ  פְ אֶ
another

ם דָ אָ
is it possible

נֶה וֹ בּ
a man

יִת בַ
builds

נוֹ בְ לִ
a house

ן טָ קָּ הַ
for his son

ר חַ אַ וְ
the younger

ךְ כָּ
and after

נוֹ בְ לִ
that

ל? דוֹ גָּ הַ
for his son

א לָּ  אֶ
the elder

נָּה  בֻ מְּ שֶׁ
but

ל עַ
that it was built up

ד חָ אֶ
by

ה עָ בְ שִּׁ   מִ
one

ן: צֹעַ  בְּ
out of seven

״י שִׁ  רַ

אשר
which

יצאתם
you went forth

משם.
from there

וּ לּ פִ אֲ
even

ץ רֶ אֶ
the land of

ס סֵ מְ עְ רַ
Raamses

ר שֶׁ  אֲ
which

ם תֶּ  בְ שַׁ  יְ
you dwelt

הּ בָּ
in it

יא הִ וְ
and it

ב יטַ מֵ בְּ
in the best of

ץ רֶ אֶ
the land of

ם, יִ רַ צְ מִ
Mitzrayim

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ב יטַ מֵ "בְּ
in the best of

ץ רֶ אָ הָ
the land

"' גוֹ וְ
etcetera

בראשית
Bereishis

מ"ז
47

ף, אַ
even

יא הִ
it

ינָהּ אֵ
is not

ץ רֶ אֶ כְּ
like the land of

ל: אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

״י שִׁ  רַ

והשקית
and you watered

ברגלך.
with your foot

ץ רֶ אֶ
the land of

ם יִ רַ צְ מִ
Mitzrayim

ה יְתָ הָ
was

יכָה רִ צְ
needing

יא בִ הָ לְ
to bring

ם יִ מַ
water

ילוּס, נִּ מִ
from the Nile

, ךָ לְ גְ רַ בְּ
with your foot

הּ תָ קוֹ שְׁ  הַ לְ וּ
and to irrigate it

יךְ– צָרִ
needed

ה תָּ  אַ
were you

דֹּד  נְ לִ
to wander

ךָ נָתְ שְּׁ   מִ
from your sleep

מֹל, עֲ לַ וְ
and to toil

נָּמוּךְ  הַ וְ
and the low

ה וֹתֶ שׁ
drinks

לֹא וְ
and not

, הַּ  גָּבוֹ הַ
the high

ה תָּ  אַ וְ
and you

לֶה עֲ מַ
bring up

ם יִ מַּ  הַ
the water

ן מִ
from

נָּמוּךְ  הַ
the low

, הַּ  גָּבוֹ לַ
to the high

ל אֲבָ
but

זוֹ
this

למטר
to the rain of

השמים
the heavens

תשתה
it drinks

מים
water

ה– תָּ  אַ
you

ן שֵׁ יָ
sleep

ל עַ
upon

ךָ תְ טָּ  מִ
your bed

"ה בָּ  קָּ הַ וְ
and the Holy One

ה קֶ שְׁ  מַ
waters

נָמוּךְ
low

הּ גָבוֹ וְ
and high

י לוּ גָּ
exposed

ינוֹ אֵ שֶׁ  וְ
and that which is not

י לוּ גָ
exposed

ת חָ אֶ כְּ
as one

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

כגן
as a garden of

הירק.
herbs

ין אֵ שֶׁ
which there is not

י דַּ
enough

לוֹ
for it

ים מִ שָׁ  גְ בִ
with rains

ין קִ שְׁ  וּמַ
and they water

תוֹ אוֹ
it

ל גֶ בָּרֶ
by foot

ף: תֵ כָּ  וּבַ
and by shoulder

פָּסוּק ב
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ץ רֶ אָ הָ וְ
but the land

ר שֶׁ  אֲ
which

ם תֶּ  אַ
you

ים רִ עֹבְ
are crossing

ה מָּ  שָׁ
there

הּ תָּ  שְׁ  רִ לְ
to possess it

ץ רֶ אֶ
is a land of

ים רִ הָ
hills

עֹת קָ וּבְ
and valleys

ר טַ מְ לִ
from the rain of

יִם מַ שָּׁ   הַ
the heaven

ה תֶּ  שְׁ  תִּ
it drinks

יִם׃ מָּ
water

״י שִׁ  רַ

ארץ
A land of

הרים
hills

ובקעת.
and valleys

בָּח  שֻׁ  מְ
better is

ר הָ הָ
the mountain

ן מִ
than

וֹר, ישׁ מִּ הַ
the plain

וֹר ישׁ מִּ הַ שֶׁ
because the plain

ית בֵ בְּ
in an area of

כֹּר
a kor

ה תָּ  אַ
you

עַ זוֹרֵ
sow

כֹּר,
a kor

ל אֲבָ
but

ר הָ הָ
the mountain

ית בֵּ
an area of

כֹּר
a kor

וּ נּ מֶּ  מִ
from it

ת שֶׁ  מֵ חֲ
five

ין כֹּרִ
kors

ה– עָ בָּ  רְ אַ
four

ה עָ בָּ  רְ אַ מֵ
from its four

יו וּעָ פּ שִׁ
slopes

ד חָ אֶ וְ
and one

: וֹ רֹאשׁ בְּ
on its summit



״י שִׁ  רַ

ובקעת.
And the valley

ן הֵ
they are

וֹר: ישׁ מִ
plain lands

פָּסוּק ג
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ץ רֶ אֶ
a land

ר שֶׁ  אֲ
that

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

שׁ דֹּרֵ
seeks out

הּ אֹתָ
it

יד מִ תָּ
always

ינֵי עֵ
the eyes of

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

הּ בָּ
are on it

ית שִׁ  רֵ מֵ
from the beginning of

נָה שָּׁ   הַ
the year

ד עַ וְ
and until

ית רִ חֲ אַ
the end of

נָה׃ שָׁ
a year

״י שִׁ  רַ

אשר
Which

ה'
Hashem

אלהיך
your God

דרש
cares for

אתה.
it

לֹא וַהֲ
but does He not

ל כָּ
all

צוֹת אֲרָ הָ
the lands

, שׁ דוֹרֵ
care for

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

יר טִ מְ הַ "לְ
to cause rain

ל עַ
on

ץ רֶ אֶ
a land

לֹא
without

" ישׁ אִ
man

איוב
Iyov

ל"ח
38

א? לָּ  אֶ
rather

ל יָכוֹ בְ כִּ
as it were

ינוֹ אֵ
He does not

שׁ דוֹרֵ
care for

א לָּ  אֶ
except

, הּ תָ אוֹ
it

ל עַ וְ
and through

י דֵ יְ
the means of

הּ תָ אוֹ
that

ה שָׁ י רִ דְּ
care

, הּ שָׁ  וֹרְ דּ שֶׁ
that He cares for it

שׁ וֹרֵ דּ
He cares for

ת אֶ
—

ל כָּ
all

צוֹת אֲרָ הָ
the lands

: הּ מָּ  עִ
with it

״י שִׁ  רַ

תמיד
Always

עיני
the eyes of

ה'
Hashem

אלהיך
your God

בה.
are upon it

אוֹת רְ לִ
to see

ה מַ
what

יא הִ
it

יכָה, רִ צְ
requires

שׁ דֵּ חַ לְ וּ
and to renew

הּ בָּ
for it

זֵרוֹת, גְּ
decrees

ים תִּ עִ
sometimes

טוֹבָה לְ
for good

ים תִּ עִ
sometimes

ה עָ רָ לְ
for bad

כוּ',
etcetera

א יתָ אִ דְ כִּ
as it is

רֹ"הַ  בְּ
in Rosh Hashanah

דף
daf

י"ז
17

:

״י שִׁ  רַ

מרשית
From the beginning of

השנה.
the year

רֹאשׁ מֵ
from the start of

נָה שָּׁ   הַ
the year

ן וֹ דּ נִ
it is judged

ה מַ
what

א יְּהֵ
will be

הּ פָ סוֹ בְּ
at its end

שם
there

ח'
8a

:

פָּסוּק ד
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יָה הָ וְ
And it shall be

ם אִ
if

מֹעַ שָׁ
surely

עוּ מְ שְׁ  תִּ
you will hearken

ל אֶ
to

י תַ וֺ צְ מִ
My commandments

ר שֶׁ  אֲ
which

י נֹכִ אָ
I

וֶּה צַ מְ
command

כֶם תְ אֶ
you

יּוֹם הַ
today

בָה הֲ אַ לְ
to love

ת אֶ
—

יְהוָה
Hashem

יכֶם לֹהֵ  אֱ
your God

דוֹ בְ עָ וּלְ
and to serve Him

ל כָ בְּ
with all

כֶם בְ בַ לְ
your heart

ל כָ וּבְ
and with all

כֶם׃ שְׁ  נַפְ
your soul

״י שִׁ  רַ

והיה
And it shall be

אם
if

שמע.
you will hearken

יָה הָ וְ
And it shall be

ב מוּסָ
is connected

ל עַ
to

מוּר אָ הָ
that which is said

לָה, עְ מַ לְ
above

ר טַ מְ לִ
of the rain of

ם יִ מַ שָּׁ   הַ
the heaven

ה תֶּ  שְׁ  תִּ
it drinketh

ם: יִ מָּ
water

״י שִׁ  רַ

והיה
And it will be

אם
if

שמע
hearkening

תשמעו.
you will hearken

ם אִ
if

מֹעַ שָׁ
you hearken

ן שָׁ יָּ  בַּ
to the old

עוּ מְ שְׁ  תִּ
you will hearken

, שׁ דָ בֶּחָ
to the new

ן כֵ וְ
and so

ם "אִ
if

כֹחַ שָׁ
forgetting



כַּח"  שְׁ  תִּ
you will forget

דברים
Devarim

ח'
8

ם– אִ
if

תָּ  לְ חַ תְ הִ
you have begun

כֹּחַ  שְׁ  לִ
to forget

ךָ פְ סוֹ
your end

כַּח  שְׁ  תִּ שֶׁ
is that you will forget

, הּ לָּ  כֻּ
all of it

ן כֵּ  שֶׁ
for so

יב תִ כְּ
it is written

לָּה  גִ מְ בִּ
in a scroll

ם אִ
if

י נִ זְבֵ עַ תַּ
you abandon Me

ם יוֹ
one day

ם יִ מַ יוֹ
two days

: ךָּ  זְבֶ עֶ אֶ
I will abandon you

״י שִׁ  רַ

מצוה
commanding

אתכם
you

היום.
today

יוּ יִּהְ שֶׁ
that they should be

ם יכֶ לֵ עֲ
upon you

ים, שִׁ  דָ חֲ
new

וּ לּ אִ כְּ
as if

ם תֶּ  עְ מַ שְׁ
you heard

וֹ בּ
them

ם יּוֹ בַ
on that day

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

לאהבה
To love

את
—

ה'.
Hashem

לֹּא  שֶׁ
that not

ר תֹאמַ
you should say

י הֲרֵ
behold

י נִ אֲ
I

ד מֵ לוֹ
am learning

יל בִ שְׁ  בִּ
in order

יֶה הְ אֶ שֶׁ
that I will be

יר, שִׁ  עָ
rich

יל בִ שְׁ  בִּ
in order

א רֵ קָּ אֶ שֶׁ
that I will be called

ב, רַ
Rabbi

יל בִ שְׁ  בִּ
in order

ל בֵּ  קַ אֲ שֶׁ
that I will receive

כָר, שָׂ
reward

א לָּ  אֶ
rather

ל כָּ
all

ה מַ
that

ה שֶׂ עֲ תַּ  שֶּׁ 
which you do

ה שֵׂ עֲ
do

הֲבָה אַ מֵ
out of love

סוֹף וְ
and ultimately

ד כָּבוֹ  הַ
the honor

לָבֹא
will come

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

ולעבדו
And to serve Him

בכל
with all

לבבכם.
your heart

ה דָ עֲבוֹ
service

יא הִ שֶׁ
that is

לֵּב,  בַּ
in the heart

זוֹ וְ
and this

יא הִ
is

לָּה,  פִ תְ
prayer

לָּה  פִ תְּ הַ שֶׁ
for prayer

יָה רוּ קְ
is called

ה, דָ עֲבוֹ
service

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ךְ לָהָ "אֱ
your God

י דִּ
whom

תְּ נְ אַ
you

לַח פָּ
serve

הּ לֵ
Him

א" ירָ דִ תְ בִּ
continually

דניאל
Daniel

ו'
6

י, כִ וְ
and is there

יֵשׁ
there is

ן חָ לְ פֻּ
sacrificial service

ל? בָבֶ בְּ
in Babylon

א לָּ  אֶ
rather

ל עַ
because

יָה הָ שֶׁ
that he was

ל לֵּ  פַּ  תְ מִ
praying

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

שם
there

ין וִּ כַ "וְ
and windows

ן יחָ תִ פְּ
were open

הּ לֵ
for him

;"' גוֹ וְ
etc

ן כֵ וְ
and so

ד וִ דָ בְּ
regarding Dovid

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

תהילים
Tehillim

קמ"א
141

ן וֹ כּ "תִּ
let be established

י תִ לָּ  פִ תְּ
my prayer

ת טֹרֶ קְ
as incense

:" יךָ נֶ פָ לְ
before You

״י שִׁ  רַ

בכל
With all

לבבכם
your heart

ובכל
and with all

נפשכם.
your soul

לֹא וַהֲ
But is it not

בָר כְּ
already

יר זְהִ הִ
He admonished

ל כָ "בְּ
"with all

ךָ בָבְ לְ
your heart

ל כָ וּבְ
and with all

" ךָ שְׁ  נַפְ
your soul"

דברים
Devarim

ו'
6

א, לָּ  אֶ
rather

ה רָ זְהָ אַ
an admonition

יד, יָּחִ  לַ
to the individual

ה רָ זְהָ אַ
an admonition

וּר בּ צִּ לַ
to the community

ספרי
Sifrei

:

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

י תִּ נָתַ וְ
And I will give

ר טַ מְ
the rain of

כֶם צְ רְ אַ
your land

וֹ תּ עִ בְּ
in its season

ה יוֹרֶ
early rain

שׁ קוֹ לְ וּמַ
and late rain

תָּ  פְ סַ אָ וְ
and you shall gather

נֶךָ גָ דְ
your grain

ךָ שְׁ ירֹ תִ וְ
and your wine

׃ ךָ רֶ הָ יִצְ וְ
and your oil

״י שִׁ  רַ

ונתתי
And I will give

מטר
the rain of

ארצכם.
your land

ם יתֶ שִׂ עֲ
you have done

ה מַ
what

ם יכֶ לֵ עֲ שֶּׁ 
is upon you

ף אַ
also

י נִ אֲ
I

ה שֶׂ עֱ אֶ
will do

ה מַ
what

י לַ עָ שֶּׁ 
is upon Me

שם
there

:



״י שִׁ  רַ

בעתו.
In its season

ילוֹת לֵּ  בַּ
at nights

לֹּא  שֶׁ
so that not

יחוּ רִ יַטְ
they will trouble

ם; כֶ תְ אֶ
you

"אַ דָּ
another explanation

וֹ– תּ עִ בְּ
in its season

י ילֵ לֵ בְּ
on the nights of

בָּתוֹת  שַׁ
Shabbos

כֹּל  הַ שֶׁ
when everyone

ין יִ צוּ מְ
are found

ם: יהֶ תֵּ  בָ בְּ
in their homes

״י שִׁ  רַ

יורה.
Yoreh

יא הִ
it is

ה יעָ בִ רְ
the rainfall

לֶת פֶ וֹ נּ הַ
that falls

ר חַ אַ לְ
after

ה, יעָ זְּרִ הַ
the sowing

וָה רְ מַּ  שֶׁ
which drenches

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ת אֶ וְ
and —

ים: עִ זְּרָ הַ
the seeds

״י שִׁ  רַ

מלקוש.
Malkosh

ה יעָ בִ רְ
rain

ת דֶ יּוֹרֶ הַ
that descends

מוּךְ סָ
close

יר, צִ קָּ לַ
to the harvest

לֹּאת  מַ לְ
to fill

ה בוּאָ תְּ הַ
the grain

. יהָ שֶּׁ   קַ בְּ
on its stalks

ן וֹ שׁ לְ וּ
and the term

שׁ קוֹ לְ מַ
malkosh

בָר דָּ
a thing

ר חָ אֻ מְ הַ
that is late

ינָן מִ גְּ רְ תַ מְ דִ כְּ
as we translate

בראשית
Bereishis

ל'
chapter 30

יָה הָ "וְ
and it was

ים פִ טֻ עֲ הָ
the late-born ones

ן" לָבָ לְ
were for Lavan

יָּא;–  שַׁ י קִּ לַ
as late ones

"אַ דָּ
another explanation

ךְ– כָ לְ
for this

את רֵ קְ נִ
it is called

, שׁ קוֹ לְ מַ
malkosh

ת דֶ יּוֹרֶ שֶׁ
because it descends

ל עַ
upon

ילוֹת לִ מְּ הַ
the ears

ל עַ וְ
and upon

ין: שִּׁ   קַּ הַ
the stalks

״י שִׁ  רַ

ואספת
And you shall gather

דגנך.
your grain

ה תָּ  אַ
you

וּ נּ פֶ סְ אַ תַ
shall gather it

ל אֶ
into

יִת בַּ  הַ
the house

לֹא וְ
and not

, יךָ יְבֶ אוֹ
your enemies

יָן נְ עִ כָּ
like the matter

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that is said

ם "אִ
If

ן תֵּ  אֶ
I will give

נֵךְ גָ דְּ
your grain

' גוֹ וְ
etc.

י כִּ
but

יו פָ סְ אַ מְ
those who gather it

לֻהוּ" יֹאכְ
shall eat it

ישעיהו
Yeshayahu

ס"ב
62

לֹא וְ
and not

יָן נְ עִ כָ
like the matter

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that is said

יָה הָ "וְ
And it was

ם אִ
when

ע זָרַ
sowed

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

"' גוֹ וְ
etc.

שופטים
Shoftim

ו'
6

:

פָּסוּק ו
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י תִּ נָתַ וְ
And I will give

ב שֶׂ עֵ
grass

ךָ דְ שָׂ בְּ
in your field

ךָ תֶּ  מְ הֶ בְ לִ
for your cattle

תָּ  לְ כַ אָ וְ
and you shall eat

׃ תָּ  עְ בָ שָׂ וְ
and you shall be

satisfied

״י שִׁ  רַ

ונתתי
And I will give

עשב
grass

בשדך.
in your field

לֹּא  שֶׁ
so that not

ךְ רֵ טָ צְ תִ
you will need

הּ יכָ לִ הוֹ לְ
to lead it

בָּרוֹת.  דְ מִּ לַ
to the wildernesses

"אַ דָּ
another explanation

—

יֶה הְ תִּ שֶׁ
that you will be

זֵז וֹ גּ
cutting

ךָ תְ בוּאָ תְּ
your grain

ל כָּ
all

מוֹת יְ
the days of

ים מִ שָׁ  גְּ הַ
the rains

יךְ לִ שְׁ  וּמַ
and casting

י נֵ פְ לִ
before

ךָ תְּ מְ הֶ בְ
your animal

ה תָּ  אַ וְ
and you

עַ נֵ מוֹ
withhold

ךָ דְ יָ
your hand

נָּה  מֶּ  מִ
from it

ים שִׁ  לוֹ שְׁ
thirty

ם יוֹ
days

ם קֹדֶ
before

יר צִ קָּ לַ
the harvest

ינָהּ אֵ וְ
and it does not

ת תֶ וֹחֶ פּ
decrease

נָהּ גָ דְּ מִ
from its grain

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

ואכלת
And you shall eat

ושבעת.
and be satisfied

י הֲרֵ
behold

זוֹ
this

כָה רָ בְ
is a blessing

ת רֶ חֶ אַ
another

א הֵ תְּ שֶׁ
that there will be

כָה רָ בְ
a blessing

יָה צוּ מְ
present

פַּת  בַּ
in the bread

ךְ תוֹ בְּ
within

ם יִ עַ מֵּ  הַ
the intestines

ואכלת
and you shall eat

ושבעת
and be satisfied

:



ז פָּסוּק 
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רוּ מְ שָּׁ   הִ
Guard yourselves

כֶם לָ
for yourselves

ן פֶּ
lest

ה תֶּ  יִפְ
will be enticed

כֶם בְ בַ לְ
your heart

ם תֶּ  רְ סַ וְ
and you turn away

ם תֶּ  דְ בַ עֲ וַ
and you serve

ים לֹהִ  אֱ
gods

ים רִ חֵ אֲ
others

ם יתֶ וִ חֲ תַּ  שְׁ  הִ וְ
and you bow down

ם׃ לָהֶ
to them

״י שִׁ  רַ

השמרו
Take heed

לכם.
to yourselves

ן יוָ כֵּ
since

יוּ הְ תִּ שֶׁ
that you will be

ים לִ כְ אוֹ
eating

ים עִ בֵ וּשְׂ
and satisfied

רוּ מְ שָּׁ   הִ
take heed

ם כֶ לָ
to yourselves

לֹּא  שֶׁ
lest

טוּ, עֲ בְ תִ
you kick

ין אֵ שֶׁ
for there is no

ם דָ אָ
man

ד מוֹרֵ
rebelling

שׁ דוֹ קָּ הַ בְּ
against the Holy One

בָּרוּךְ
blessed

הוּא
is He

א לָּ  אֶ
except

ךְ וֹ תּ מִ
out of

ה, יעָ בִ שְׂ
satiety

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ן פֶּ "
Lest

ל תֹּאכַ
you eat

תָּ  עְ בָ שָׂ וְ
and are full

ךָ רְ קָ וּבְ
and your herds

ךָ צֹאנְ  וְ
and your flocks

יֻן" בְּ יִרְ
multiply

דברים
Devarim

ח'
8

ה, מַ
what

הוּא
does it

ר מֵ אוֹ
say

יו? חֲרָ אַ
after it

ם רָ "וְ
And lifted up

ךָ בָבֶ לְ
your heart

:" תָּ  כַחְ שָׁ  וְ
and you forget

״י שִׁ  רַ

וסרתם.
And you turn aside

רֹשׁ  פְ לִ
to depart

ן מִ
from

ה, וֹרָ תּ הַ
the Torah

ךְ וֹ תּ וּמִ
and from within

ךְ כָּ
this

ועבדתם
and you will serve

אלהים
gods

אחרים
others

ן, יוָ כֵּ  שֶׁ
for once

ם דָ אָ שֶׁ
that a person

שׁ וֹרֵ פּ
departs

ן מִ
from

ה וֹרָ תּ הַ
the Torah

ךְ לֵ הוֹ
he goes

בֵּק  דַּ וּמִ
and clings

"זָ, עֲ בַּ
to idol worship

ן כֵ וְ
and so

ד וִ דָּ
Dovid

ר מֵ אוֹ
says

י "כִּ
for

י וּנִ שׁ גֵרְ
they drove me out

ם יּוֹ הַ
today

פֵּחַ  תַּ  סְ הִ מֵ
from cleaving

לַת נַחֲ בְּ
to the inheritance of

ה'
Hashem

אמֹר לֵ
saying

ךְ לֵ
go

עֲבֹד
serve

"' גוֹ וְ
etcetera

שמואל
Shmuel

א
Aleph

כ"ו
26

י, וּמִ
and who

ר מַ אָ
said

לוֹ
to him

ן? כֵ
so

א לָּ  אֶ
rather

ן יוָ כֵּ
since

י נִ אֲ שֶׁ
that I am

שׁ גֹרָ מְ
driven out

סֹק עֲ לַּ  מִ
from occupying myself

ה, וֹרָ תּ בַּ
with the Torah

י ינִ הֲרֵ
behold I am

רוֹב קָ
close

עֲבֹד לַ
to serve

ים לֹהִ  אֱ
gods

ים: רִ אֲחֵ
others

״י שִׁ  רַ

אלהים
gods

אחרים.
others

ם הֵ שֶׁ
that they

ים רִ אֲחֵ
are strangers

ם יהֶ דֵ עוֹבְ לְ
to their worshippers

ק– עֵ צוֹ
one cries out

יו לָ אֵ
to it

ינוֹ אֵ וְ
and it does not

נֵהוּ, עוֹ
answer him

א צָ מְ נִ
it turns out

י וּ שׂ עָ
it is made

לוֹ
to him

י רִ נָכְ כְּ
like a stranger

ספרי
Sifrei

:

ח פָּסוּק 
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ה רָ חָ וְ
and will flare up

ף אַ
the anger of

יְהוָה
Hashem

כֶם בָּ
against you

ר צַ עָ וְ
and He will shut

ת אֶ
—

יִם מַ שָּׁ   הַ
the heavens

לֹא  וְ
and not

יֶה יִהְ
there will be

ר טָ מָ
rain

ה מָ דָ אֲ הָ וְ
and the ground

לֹא
not

ן תֵּ  תִ
will yield

ת אֶ
—

הּ בוּלָ יְ
its produce

ם תֶּ  דְ בַ אֲ וַ
and you will perish

ה רָ הֵ מְ
quickly

ל עַ מֵ
from upon

ץ רֶ אָ הָ
the land

טֹּבָה  הַ
the good

ר שֶׁ  אֲ
that

יְהוָה
Hashem

ן נֹתֵ
is giving

כֶם׃ לָ
to you



״י שִׁ  רַ

את
—

יבולה.
its produce

ף אַ
even

ה מַ
that

ה תָּ  אַ שֶּׁ 
which you

יל מוֹבִ
bring

, הּ לָ
to it

יָן נְ עִ כָּ
like the matter

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that is said

חגי
Chaggai

א'
one

ם תֶּ  עְ זְרַ
you have sown

בֵּה  רְ הַ
much

א בֵ הָ וְ
and brought in

ט עָ מְ
little

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

ואבדתם
And you shall perish

מהרה.
quickly

ל עַ
In addition to

ל כָּ
all

ר אָ שְׁ
the rest of

ין וּרִ סּ יִּ הַ
the sufferings

לֶה גְ אַ
I will exile

ן כֶ תְ אֶ
you

ן מִ
from

ה מָ דָ אֲ הָ
the land

ה מָ גָּרְ שֶׁ
that caused

ם כֶ לָ
you

טֹא; לַחֲ
to sin

ל שָׁ  מָ
A parable

ךְ לֶ מֶ לְ
to a king

לַח שָּׁ   שֶׁ
who sent

נוֹ בְּ
his son

ית בֵ לְ
to the house of

ה תֶּ  שְׁ  מִּ הַ
the feast

יָה הָ וְ
and he was

ב שֵׁ  יוֹ
sitting

ידוֹ קִ פְ וּמַ
and instructing him

ל אַ
Do not

ל תֹּאכַ
eat

ר תֵ יוֹ
more

, ךָ כְּ צָּרְ מִ
than your need

בֹא תָּ  שֶׁ
so that you come

י נָקִ
clean

, ךָ יתְ בֵ לְ
to your house

לֹא וְ
And not

יחַ גִּ שְׁ  הִ
paid attention

ן בֵּ  הַ
the son

הוּא, הַ
that

ל כַ אָ
he ate

ה תָ שָׁ  וְ
and drank

ר תֵ יוֹ
more

, וֹ כּ צָּרְ מִ
than his need

יא קִ הֵ וְ
and vomited

נֵּף טִ וְ
and dirtied

ת אֶ
—

ל כָּ
all

י נֵ בְּ
the members of

בָּה,  סִ מְּ הַ
the company

לוּהוּ טָ נְ
They took him

יו דָ יָ בְ
by his hands

יו לָ גְ רַ וּבְ
and by his feet

קוּהוּ וּזְרָ
and threw him

י אֲחוֹרֵ
behind

ין רִ טְ לְ פַּ
the palace

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

מהרה.
Quickly

י ינִ אֵ
I do not

ן תֵ נוֹ
give

ם כֶ לָ
to you

א, כָּ  רְ אַ
respite

ם אִ וְ
and if

רוּ תֹּאמְ
you will say

לֹא וַהֲ
but was not

נָה תְּ נִ
given

א כָּ  רְ אַ
respite

דוֹר לְ
to the generation of

וּל בּ מַּ  הַ
the flood

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

יוּ הָ וְ
and shall be

יו יָמָ
his days

ה אָ מֵ
one hundred

ים רִ שְׂ עֶ וְ
and twenty

נָה שָׁ
years

בראשית
Bereishis

ו'
6

וֹר דּ
the generation of

וּל בּ מַּ  הַ
the flood

לֹא
not

יָה הָ
was there

ם לָהֶ
for them

י מִּ מִ
from whom

מֹד לְ לִ
to learn

ם תֶּ  אַ וְ
but you

יֵשׁ
have

ם כֶ לָ
·

י מִּ מִ
someone from whom

מֹד לְ לִ
to learn

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק ט

Pasuk 9

ם תֶּ  מְ שַׂ וְ
And you shall place

ת אֶ
—

י רַ בָ דְּ
My words

לֶּה  אֵ
these

ל עַ
upon

כֶם בְ בַ לְ
your heart

ל עַ וְ
and upon

כֶם שְׁ  נַפְ
your soul

ם תֶּ  רְ שַׁ  וּקְ
and you shall bind

ם אֹתָ
them

אוֹת לְ
for a sign

ל עַ
upon

כֶם יֶדְ
your hand

יוּ הָ וְ
and they shall be

פֹת טוֹטָ לְ
for frontlets

ין בֵּ
between

ינֵיכֶם׃ עֵ
your eyes

״י שִׁ  רַ

ושמתם
And you shall place

את
—

דברי.
My words

ף אַ
Even

ר חַ אַ לְ
after

לוּ גְ תִּ שֶׁ
that you are exiled

יוּ הֱ
be

ים יָּנִ  צֻ מְ
distinctive

ווֹת, צְ מִּ בַּ
with the mitzvos

יחוּ נִּ הַ
lay

ין, לִּ פִ תְּ
tefillin

וּ שׂ עֲ
make

זוּזוֹת, מְ
mezuzos

י דֵ כְּ
so that

לֹּא  שֶׁ
not

יוּ יִהְ
they will be

ם כֶ לָ
to you

ים שִׁ  דָ חֲ
new

זְרוּ, חְ תַּ  שֶׁ  כְּ
when you return

ן כֵ וְ
And so

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

ירמיהו
Yirmeyahu

ל"א
31

י יבִ צִּ הַ
Set up

ךְ לָ
for yourself

ים יֻּנִ  צִ
markers

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק י



Pasuk 10

ם תֶּ  דְ מַּ  לִ וְ
And you shall teach

ם אֹתָ
them

ת אֶ
—

נֵיכֶם בְּ
your children

ר בֵּ  דַ לְ
to speak

בָּם
in them

ךָ תְּ בְ שִׁ  בְּ
in your sitting

ךָ יתֶ בֵ בְּ
in your house

ךָ תְּ כְ לֶ וּבְ
and in your walking

ךְ רֶ דֶּ בַ
on the way

ךָ בְּ כְ שָׁ  וּבְ
and in your lying down

׃ ךָ קוּמֶ וּבְ
and in your rising

״י שִׁ  רַ

לדבר
to speak

בם.
of them

ה עָ שָּׁ   מִ
from the moment

ן בֵּ  הַ שֶׁ
that the son

עַ דֵ יוֹ
knows

בֵּר,  דַ לְ
to speak

הוּ דֵ מְּ לַ
teach him

ה וֹרָ "תּ
Torah

וָּה צִ
commanded

נוּ לָ
us

ה" שֶׁ מֹ
Moshe

א יְּהֵ שֶׁ
so that should be

זֶה
this

וּד מּ לִ
the teaching of

; וּרוֹ בּ דִּ
his speaking

אן כָּ  מִ
from here

רוּ מְ אָ
they said

ינוֹק תִּ הַ שֶׁ  כְּ
when the child

יל חִ תְ מַ
begins

בֵּר  דַ לְ
to speak

יו בִ אָ
his father

יחַ שִׂ מֵ
speaks

וֹ מּ עִ
with him

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the tongue of

שׁ קֹּדֶ  הַ
the Holy

דוֹ מְּ לַ וּמְ
and teaches him

ה, תוֹרָ
Torah

ם אִ וְ
and if

לֹא
not

ה שָׂ עָ
he did

ן כֵ
so

י הֲרֵ
behold

הוּא
he

וּ לּ אִ כְ
is as if

, רוֹ קוֹבְ
he buries him

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ולמדתם
and you shall teach

אתם
them

את
—

בניכם
your children

לדבר
to speak

בם
of them

וגו'.
etcetera

פָּסוּק יא

Pasuk 11

ם תָּ  בְ תַ וּכְ
And you shall write

them

ל עַ
upon

זוּזוֹת מְ
the doorposts of

ךָ יתֶ בֵּ
your house

׃ יךָ רֶ עָ שְׁ  וּבִ
and on your gates

פָּסוּק יב

Pasuk 12

ן עַ מַ לְ
so that

וּ בּ רְ יִ
will multiply

יכֶם יְמֵ
your days

י ימֵ וִ
and the days of

נֵיכֶם בְ
your children

ל עַ
upon

ה מָ דָ אֲ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
which

ע בַּ  שְׁ  נִ
swore

יְהוָה
Hashem

יכֶם בֹתֵ אֲ לַ
to your forefathers

ת לָתֵ
to give

ם לָהֶ
to them

י ימֵ כִּ
like the days of

יִם מַ שָּׁ   הַ
the heavens

ל עַ
over

ץ׃ רֶ אָ הָ
the earth

״י שִׁ  רַ

למען
In order that

ירבו
will be increased

ימיכם
your days

וימי
and the days of

בניכם.
your children

ם אִ
if

ם יתֶ שִׂ עֲ
you do

ן כֵּ
so

וּ, בּ יִרְ
they will increase

ם אִ וְ
and if

או לָ
not

לֹא
not

וּ, בּ יִרְ
they will increase

י רֵ בְ דִּ שֶׁ
for the words of

ה תוֹרָ
Torah

ין שִׁ  רָ דְ נִ
are expounded

ל לַ כְּ מִ
from the negative

או לָ
·

ן הֵ
the positive

ל לַ כְּ וּמִ
and from the positive

ן הֵ
·

או לָ
the negative

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

לתת
To give

להם.
to them

ת לָתֵ
to give

ם כֶ לָ
to you

ין אֵ
is not

יב תִ כְּ
written

אן, כָּ
here

א לָּ  אֶ
but

ת לָתֵ
to give

ם, לָהֶ
to them

אן כָּ  מִ
from here

ינוּ צִ מָ
we find

ים דִ מֵ לְ
learning

יַּת  חִ תְּ
resurrection of

ים תִ מֵּ  הַ
the dead

ן מִ
from

ה: וֹרָ תּ הַ
the Torah

C HA P T E R  S U M M A RY



The aliyah warns us to be extremely careful not to let our hearts be swayed to go astray after avodah zarah, which would

bring Hashem's anger, causing the heavens to stop giving rain and leading to our exile from the good land. To protect

ourselves and keep these truths alive, we are commanded to bind these words as a sign on our arms and as tefillin between our

eyes, to teach them diligently to our children throughout the day, and to write them on the mezuzos of our doors and gates,

so that we and our children may merit long life upon the land that Hashem promised to our Avos.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is making a major comparison here between Mitzrayim and Eretz Yisrael. In Mitzrayim, you had the Nile right

there. You could irrigate your fields with your own feet, feeling completely in control of your livelihood. But Eretz Yisrael is

different. It is a land of hills and valleys that depends entirely on the rain of heaven. Lichoira, we would think that having a

natural, predictable water source like the Nile is a blessing, while depending on rain is a curse. Why is Hashem bringing us to

a place where we are constantly vulnerable?

The chiddush of the Torah is that this vulnerability is actually the greatest bracha of all. Because Eretz Yisrael has no natural

irrigation system, it is a land that Hashem is constantly looking after, "from the beginning of the year to the end of the year."

Mimeila, this setup forces us into a constant, living relationship with Hashem. We cannot just put our heads down and rely on

our own efforts. We have to look up to Shamayim. Our physical sustenance is directly tied to our spiritual state, to "loving

Hashem and serving Him with all your heart."

This is a powerful yesod for our daily avodah. We often crave total predictability and security in our parnassah, our health,

and our shalom bayis. We want to feel like we have a "Nile" that we can control with our own feet. But Hashem purposely

puts us in situations where we must rely on Him, where we have to daven for "rain" every single day. This is not a punishment;

it is how Hashem keeps us close. When you feel that vulnerability, it is Hashem inviting you to talk to Him, to build real

bitachon, and to realize that He is looking directly at you every moment.

Today, when you feel anxious about something you cannot control, do not try to force a natural solution with your own

feet. Instead, look up to Shamayim, say a short tefillah in your own words, and remember that Hashem is looking after you

personally right now.
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